


INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET L'UTILISATION DE POMPES DE 
SURFACE 

1 Avertissements généraux de sécurité

•	 L'appareil doit exclusivement être utilisé après avoir lu et compris les indications figurant dans ce document.
•	 L'appareil ne peut être utilisé ni par des enfants de moins de huit ans ni par des personnes aux capacités physiques,

sensorielles ou mentales réduites et sans connaissances appropriées, à moins d'opérer sous surveillance, d'avoir reçu des 
instructions relatives à l'utilisation sûre de l'appareil et d'avoir compris les dangers potentiels.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
•	 La machine doit exclusivement être utilisée en vue de réaliser l'objectif pour lequel elle a été conçue.
•	 Le nettoyage et l'entretien de la machine doivent exclusivement être confiés à du personnel adulte et uniquement après 

avoir débranché la machine du secteur.
•	 L'appareil doit être alimenté par un système protégé par un interrupteur différentiel avec un courant d'intervention inférieur 

à 30 mA.
•	 En cas de pompage de liquides ayant des températures >80°C, faire particulièrement attention au corps de la pompe pour 

éviter les brûlures dues au contact avec des parties du corps, appliquer le pictogramme de "danger hautes températures" 
et interdire aux personnes non autorisées d'accéder à la pompe.

•	 Ne pas utiliser l'appareil en présence de personnes dans la piscine ou dans l'eau.
•	 Nous nous réservons le droit d'apporter aux machines décrites d'éventuelles modifications jugées opportunes sans aucun 

préavis.

2 Description

L'installation traitée dans ce manuel est constituée par un groupe de pompage doté d'un moteur électrique de surface refroidi 
à l'air.

3 Usage prévu

Les pompes de surface construites , dans la version normale, ont été conçues pour le pompage des eaux propres et des 
liquides du groupe II (des liquides non dangereux et non agressifs chimiquement et mécaniquement).
Les températures du liquide à pomper, sa densité et sa viscosité ainsi que l'altitude du lieu d'installation de pompe 
peuvent influencer les performances de cette dernière. On fournit ci-après les valeurs conseillées de la température du liquide à 
pomper par rapport au matériau de la partie hydraulique de la pompe.

Partie hydraulique 
pompe Noryl® Métal Ultra S, SL,SLX

TºC 5÷35 -10 ÷ +90 -10 ÷ +110
Les pompes de surface pourront être utilisées dans le contexte domestique et à des fins commerciales (magasins, indus-trie 
légère et agriculture). Durant le fonctionnement normal de la machine, on devra faire particulièrement attention au nombre de 
démarrages de cette dernière. Une série d'indications à respecter en ce qui concerne les démarrages par heure, est fournie 
dans le tableau suivant.

Nombre dém. 30 15 10
kW 0 ÷ 2,2 3 ÷ 7,5 11 ÷30

La quantité maximale de démarrages tolérable sera d'autant plus basse que la puissance de la machine est élevée. En présence 
de groupes de pressurisation, pour régulariser le nombre de démarrages par heure de l'électropompe, il faudra agir sur les pres-
sions d'étalonnage en augmentant le différentiel “ΔP” (voir le paragraphe correspondant), ou augmenter la capacité du réservoir 
(en ajoutant un pressostat identique au pressostat existant ou en le remplaçant par un pressostat d'un volume supérieur). Faire 
particulièrement attention aux fonctions des pompes dotées des systèmes “press control” et / ou “presso-fluxostat” : la moindre 
fuite imperceptible dans l'installation peut provoquer un nombre important de démarrages / arrêts de la pompe en en 
compromettant la durée de vie. On conseille d'installer ces dispositifs avec un réservoir autoclave, même d'une petite capacité 
(0,5 – 1 litre). Les pompes en question pourront supporter une pression maximale d'exercice (identique à la pression en 
aspiration + hauteur d'élévation avec vanne de refoulement fermée) de :

TYPE DE POMPE bar metres
INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60

8 80ULTRA 50 Hz with ≤7 impellers / ULTRA 60 Hz with ≤5 impellers

4 Usages incorrects et raisonnablement prévisibles

•	 Il est formellement interdit d'utiliser l'appareil pour des opérations différentes de celles décrites au § “Usage prévu” et pour 



pomper des liquides :
•	 contenant des substances abrasives
•	 contenant des substances solides ou fibreuses
•	 inflammables et explosives (liquides du groupe I)
•	 Agressives toxiques et nocives du point de vue chimique (uniquement avec la fourniture dans la version spéciale)
Il est formellement interdit d'utiliser l'appareil :
•	 dans une configuration de construction différente de celle prévue par le fabricant
•	 dans une zone classée conformément à la directive 2014/34/UE ATEX
•	 en l'intégrant à d'autres systèmes et / ou équipements non considérés par le fabricant dans le projet d'exécution
•	 en le raccordant à des sources d'énergie différentes de celles prévues par le fabricant (indiquées sur la plaque d'identifi-

cation)
•	 à sec ou sans une arrivée constante d'eau
•	 si l'orifice de refoulement est fermé pendant plus de 2-3 minutes car cela provoquerait la surchauffe du liquide pompé et par 

conséquent la détérioration de l'électropompe et de certains de ses composants
•	 s'il est associé à des dispositifs commerciaux pour des objectifs différents de ceux prévus par le fabricant.

5 Transport

Les machines en question seront fournies dans des emballages capables d'assurer la protection durant toutes les phases du 
transport.
Si l'emballage est endommagé à la réception de la marchandise, s'assurer qu'il n'a pas subi de dommages durant le transport et 
qu'aucun élément n'a été altéré. Si l'appareil est endommagé ou s'il manque une partie de la machine, aviser immédiatement le 
transporteur et le fabricant en produisant la documentation photographique nécessaire. Le matériel utilisé pour protéger l'appareil 
au cours du transport devra être éliminé en utilisant les canaux d'élimination présents dans le pays d'utilisation.

6 Levage et Manutention

Pour toute opération de levage et de manutention, l'opérateur devra porter l'équipement de protection individuelle minimum prévu 
pour les opérations à effectuer (chaussures de sécurité, gants et casque de protection).
Les machines ayant un poids supérieur à 25 kg devront être manutentionnées avec des moyens de manutention d'une portée 
supérieure au poids de la machine à manutentionner. (Voir le poids indiqué sur l'emballage). S'il est nécessaire d'utiliser des cour-
roies pour la manutention de la machine, celles-ci devront être dans un parfait état de conservation et d'une portée compatible 
avec le poids de la machine à manutentionner. (Voir Fig. 7).
Les pompes d'un poids <25 kg pourront être soulevées manuellement par l'opérateur sans aucun moyen de levage.

7 Stockage

L'appareil doit toujours être conservé sous couvert, sans humidité excessive, protégé contre les agents atmosphériques et à des 
températures comprises entre -10°C et +40°C en évitant l'exposition directe aux rayons du soleil. Si l'on prévoit un emmagasi-
nage prolongé de la machine, on conseille de ne pas l'extraire de son emballage.

8 Installation

Les machines en question devront être installées dans des lieux bien aérés, non poussiéreux, protégés contre les intempéries, 
correctement éclairés (conformément aux réglementations en vigueur sur le lieu d'installation), à une température ambiante com-
prise entre 5 et 40 °C. On rappelle que la température ambiante et l'altitude du lieu d'installation de la machine peuvent influencer 
le refroidissement du moteur électrique.
Durant l'installation, on conseille d'évaluer attentivement le lieu d'installation, en tenant compte de l'espace nécessaire pour 
d'éventuels entretiens à effectuer sur le groupe de la pompe ou sur le moteur électrique.
Pour des raisons de sécurité, les pompes devront être fixées, sur le lieu d'installation, en utilisant les trous présents sur les pieds 
et sur la base d'appui. Éviter l'installation en plaçant le moteur sous le groupe de la pompe.

9 Raccordement des conduites

Les conduites devront être fixées et ancrées sur leurs appuis et raccordées de manière à ce qu'elles ne transmettent pas de 
forces, de tensions et de vibrations à la pompe. (Voir Fig. 4). 
Le diamètre interne des conduites dépendra de leur longueur et du débit à élaborer ; on devra le choisir de manière à ce que la 
vitesse du liquide dans la conduite d'aspiration ne dépasse pas 1,4/1,5 m/s et 2,4/2,5 m/s au refoulement ; quoi qu'il en soit, les 
conduites devront avoir un diamètre non inférieur au diamètre des orifices de la pompe.
Avant leur installation, vérifier que l'intérieur des conduites est propre.
La conduite d'aspiration devra être : (Voir Fig. 5)
•	 la plus courte possible, sans étranglements ni variations brusques de direction,
•	 parfaitement étanches et résister à la dépression qui se crée à l'aspiration de la pompe
•	 ascendante vers la pompe, de manière à éviter les poches d'air qui risquent d'empêcher l'amorçage de la pompe ou d'en 

provoquer le désamorçage.
Pour le fonctionnement de la pompe au-dessus de la hauteur du liquide, introduire une vanne de fond avec un suceur à l'extrémité 
du tube d'aspiration, qui devra être immergé dans l'eau à une profondeur d'au moins deux fois le diamètre du tube.
Il s'agit d'une pompe auto-amorçante, la vanne de fond pourra être remplacée par une vanne de retenue directement montée 
sur l'orifice d'aspiration. Pour le fonctionnement en dessous de la hauteur du liquide, on devra monter une vanne sur la conduite 



en amont de la pompe. (Voir Fig.3) La conduite de refoulement devra être équipée d'une vanne de retenue (pour protéger la 
pompe contre d'éventuels coups de bélier et éviter l'écoulement du liquide par la conduite à travers la couronne de la pompe) et 
d'une vanne de réglage située en aval de la vanne de retenue pour pouvoir régler le débit, la hauteur d'élévation et la puissance 
de la pompe. (Voir Fig.3) Dans le cas des pompes auto–amorçantes, pour des hauteurs d'amorçage–aspiration élevées 
(supérieures à 5 m mais quoi qu'il en soit inférieures à 9 m) la conduite de refoulement devra présenter un segment droit et 
vertical d'au moins 1 m.

10 Branchement électrique

Pour toutes les pompes, on devra dimensionner opportunément les câbles électriques d'alimentation en fonction de leur 
longueur et du courant électrique indiqué sur la plaque de la pompe : préparer les extrémités des conducteurs d'alimentation 
et de terre de manière à ce que durant la connexion ceux-ci ne puissent pas s'échapper au moment du serrage des écrous 
correspon-dants du bornier et de la vis de terre.
Le branchement électrique devra quoi qu'il en soit être réalisé par du personnel qualifié, conformément aux normes en 
vigueur dans le Pays d'utilisation.
Vérifier la correspondance entre la tension / fréquence du réseau électrique d'alimentation et les données nominales de la 
pompe : ensuite raccorder les bornes d'après les indications fournies sur le schéma de la Fig. 8 et / ou situées à l'intérieur du 
couvercle du bornier.
Réaliser le raccordement de la pompe à la terre en utilisant la borne prévue. Vérifier que le secteur est muni d'une installa-tion 
de terre efficace et que la pompe a effectivement été mise à la terre.
Certains modèles des pompes monophasées, dotées de motoprotecteurs, pourraient redémarrer sans préavis en cas de sur-
chauffe : débrancher la pompe du secteur avant toute intervention sur cette dernière. Quoi qu'il en soit, il faudra 
raccorder aussi bien les pompes triphasées que les pompes monophasées de façon permanente au secteur et installer une 
protection électrique adéquate (interrupteur magnétothermique opportunément étalonné et incorporé au câblage fixe) en mesure 
d'assurer une désactivation omnipolaire du réseau.
L'écart maximum admis entre la tension électrique d'alimentation effective et la valeur nominale indiquée sur la plaque de la 
pompe sera égal à ±10% pour les pompes triphasées et à ±6% pour les pompes monophasées.

11 Démarrage et fonctionnement

Avant de mettre la machine en service, vérifier que l'arbre moteur tourne librement. Pour cela, les petits modèles des pompes 
seront ont une fente à l'extrémité de l'arbre du côté du ventilateur pour l'introduction d'un tournevis ; en cas de blocage, frapper 
légèrement avec un marteau en plastique sur le tournevis introduit dans la fente. (Fig.6) Remplir complètement le corps de la 
pompe et la conduite d'aspiration avec du liquide, à travers l'orifice prévu (Fig.1) [pour les modèles ULTRA verticaux, desserrer 
l'évent “a” (situé en haut) pour purger l'air, et desserrer l'aiguille by-pass “b” du bouchon de purge (situé en bas). Au terme de 
l'opération, visser l'aiguille et l'évent sans forcer]. Il est formellement interdit de faire fonctionner la pompe à sec. Toutes les 
machines, à l'exception des modèles ULTRA série 18, devront tourner en sens horaire (observé du côté du ventilateur). 
Dans le cas des pompes triphasées, on devra vérifier le sens de rotation et éventuellement inverser l'alimentation des deux 
phases. Les pompes monophasées seront caractérisées par un sens de rotation unique préétabli à l'usine. L'utilisateur devra 
vérifier que les pompes fonctionnent à l'intérieur des limites prestationnelles nominales indiquées sur la plaque ; dans le cas 
contraire, régler opportunément la vanne située sur la conduite de refoulement et / ou les pressions d'intervention de 
l'éventuel pressostat.

12 Entretien

Veiller à débrancher la machine du secteur avant toute intervention d'entretien et / ou de réparation. 
En cas d'intervention sur la machine, on devra fermer les vannes situées sur les conduites d'aspiration et de refoulement et vidan-
ger le liquide présent à l'intérieur du corps de la pompe par l'intermédiaire des trous prévus ; prendre les précautions nécessaires 
en présence de liquides ayant une température >40°C. On devra vider complètement le corps de la pompe, le réservoir et toutes 
les conduites en cas d'arrêts prolongés, s'il existe un risque de gel. (Fig. 2) Les éventuels remplacements du réservoir et / ou de 
l'interrupteur et / ou du pressostat et / ou d'autres composants hydrauliques (tuyaux flexibles, raccords, etc.), devront être réalisés 
par du personnel qualifié ; il faudra quoi qu'il en soit utiliser des composants absolument identiques aux composants existants, 
pour garantir la sécurité de l'appareil.

13 Mise hors service et / ou démantèlement

Aucune procédure particulière n'est nécessaire. La machine est construite avec des matériaux qui ne présentent aucun risque 
particulier pour la santé humaine dans le cadre de la mise au rebut. Pour le recyclage ou l'élimination des matériaux constituant 
l'appareil, se référer aux lois nationales et régionales en matière d'élimination des déchets solides industriels et des substances 
dangereuses. Les appareils électriques et électroniques (DEEE marqués du symbole ci-contre) devront être confiés à la collecte 
sélective. Veuillez consulter le fabricant pour toute question inhérente à la démolition ou à la mise au rebut de la machine sur des 
arguments non traités dans le présent document. 
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ

Условия применения и установки
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Plus:

Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются
агрессивными по своим химическим и механическим свойствам для материалов насоса,
температура жидкостей должна быть от +5°C до +50°C для всех моделей с гидравлическими
элементами из noryl за исключением моделей серии PLUS, для которых не рекомендуется
превышать температуру +35°C, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической
гидравлической системой и от -15 °C до +110°C для встроенных в линию горизонтальных и
вертикальных насосов PLUS из стали.
Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от
непогоды помещениях, с температурой от 5 до 40 °C.
Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/
опорными основами. Рекомендуется крепить электрический насос, используя находящиеся на
нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом насоса.
Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной
мощностью до 2.2 кВт и для PLUS с гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для
моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для PLUS с гидравлической системой из
стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт;
Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки
давления и/или с реле давления/расходомером: минимальная утечка в установке может
привести к повышенному количеству запусков/остановок электрического насоса, отрицательно
отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе с
баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр).
Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор
при закрытом нагнетательном клапане), которое равняется:

Трубопроводы
Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не
передавали насосу вибраций и усилий. - Рис. 4-
Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости;
необходимо выбрать диаметр таким образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5
м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был меньше диаметра
отверстий насоса.
Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов
и резких изменений направления. Он должен быть полностью герметичным и выдерживать
падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен быть направлен
вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые
могут помешать наполнению или привести к опорожнению.
Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При
установке самовсасывающего насоса данный клапан можно поменять на запорный клапан,
установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для
функционирования под напором поставьте заслонку. - Рис. 3-
Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в
верхней части, чтобы защищать насос от гидравлического удара и предотвращать обратный
отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен регулировочный
клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите
на нагнетательном трубопроводе указатель давления (манометр).  - Рис. 3
При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров,
нагнетательный трубопровод должен обладать прямым, вертикальным участком не менее 1,0
метра.

 Электрическое соединение
Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется,
чтобы токоподводящие кабели имели подходящие размеры, а также необходимо
проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, показанным
на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на
схеме, которая находится на - Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните
заземление электрического насоса, используя специальный зажим. Необходимо установить
соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное
отключение от сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и
указанным на табличке электрического насоса значением составляет ± 10% для трёхфазных
насосов и ± 6% для однофазных насосов.

 Пуск
Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой
цели самые маленькие электрические насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со
стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым молотком по
вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного
наполнения через специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для
встроенных на линии насосов PLUS ослабьте сапун «а», чтобы выпустить воздух и ослабьте
штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа
вхолостую, а также функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью
закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы перегревшаяся качаемая жидкость не
повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный
расход не менее 10% номинального расхода насоса.
Все электрические насосы, за исключением насосов PLUS серии 18, должны вращаться по
часовой стрелке, если смотреть на двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных
электрических насосах необходимо проверить правильность направления вращения и, при
необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте,
чтобы электрический насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных
эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните необходимую регулировку
заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания
реле давления.

Регулировка реле давления
Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите
модель и следуйте следующим инструкциям, обращая внимание на то, чтобы электрический
насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных эксплуатационных
характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для
выполнения регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых
гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке увеличивает значение. А гайка “ΔP” регулирует
дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается дифференциал
калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление
остановки.

Техническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью
опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по запуску. При
выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные
на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на
корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая
внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых моделях
однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим
тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке:
осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.

Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите
электропитание.

Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования
материалов.

ехническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью
опорожнить корпус насоса и трубопроводы - Рис. 2-, а затем выполнить инструкции по
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки,
расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные
отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса
жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление).
В некоторых моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в
обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.

Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите
электропитание.
- Данным Оборудованием Не Должны Пользоваться Дети И Умственно Неполноценные 

Люди. Его Могут Использовать Только Профессионально Подготовленный Персонал И 
Обученные Люди.

- Для Безопасности Детей Держите Оборудование Вне Их Досягаемости.
- Не Используйтеустройство, Когда Люди Находятся В Плавательном Бассейне Или В

Водоемах.
Вывод из эксплуатации

Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования
материалов.

ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ
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الأصلية التعليمات Arabo: ترجمة

‐ Al capoverso “Possono sopportare una 
pressione massima…pari a: sostituire il testo che 
viene dopo con la seguente tabella (vedi file 
allegato)

 
TIPO POMPA bar

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-
75-100/CS/CR/CH

6

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA
8

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5

Serie CM normalizzate 10

CB160÷1500 11

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14

 
 
A disposizione per qualsiasi necessità, ti saluto.
 
Gianluca p.i. Cengia

Qualità, Sicurezza, Ambiente

Manutenzione & I.T.

 

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE

Condizioni di impiego e installazione
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra:
Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non esplosivi, con temperatura da +5°C 

a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo, da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e 
verticali in-line.

Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C.
Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando gli appositi fori presenti su 

quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa.
Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli con potenza nominale da 3 

a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW;
Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto può provocare un numero 

elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio
autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri).

Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a:
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti: 8 bar] [serie CM 
normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con ≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti:
14bar].

Tubazioni
Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4-
Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi 1,4-1,5 m/s in aspirazione e

2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa.
La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a perfetta tenuta e resistere alla 

depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire 
l'adescamento o causarne il disadescamento.

Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può essere sostituita da una
valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in acqua ad una profondità di almeno due volte il 
diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3-

La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il deflusso invertito attraverso la
girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita. Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di 
pressione (manometro). -Fig.3

Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un tratto retto e verticale di almeno 
1,0 m. 

             Collegamento elettrico 
Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di alimentazione 

e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i morsetti secondo le indicazioni dello schema di
-pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria 
l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di 
alimentazione e il valore indicato sulla targa dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.       

             Avviamento
Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un

intaglio per cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito nell'intaglio. -
Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la tubazione di aspirazione (per le ULTRA 
in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato
senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 
minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non 
inferiore al 10% della portata nominale della pompa.

Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel 
caso di elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due fasi. Controllare che
l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di
mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati.

Regolazione pressostato
Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo

attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione, togliere il coperchio per
accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso orario provoca un aumento del valore. Il dado “ΔP”
regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il 
valore della pressione di arresto. 

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar)
CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5
Manutenzione

Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si 
consiglia di svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla macchina (es.
spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli appositi fori sul corpo pompa, il liquido
presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore 
elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura automatica inserito nell'avvolgimento:attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso.

N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica.
Messa fuori servizio

Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali.

Max pressure head - خضلاعافتراةميقلىصقلأاّدلحا
PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m)

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0
JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8
CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0
CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8
CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0
CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0
CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5
CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5
CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9
CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1
CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7
CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0
CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4
CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0
CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7
PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0

CM80-160A 38.8

1

ت  واام ات

وا ت اام
ا :Autoclavi ،Garden ،Plusت

 ارة ر اة، و ،ا ت و  ارة  اوا ا اء   وھ+5ْم إ
+50ْدا  م ر  روات ھ ودةت اnorylتد ء ،PLUS در وز م  +37ْم 
و 15ـ +90ـ و ان،  رو دت 15 و +110د PLUS أ ا 

 ورأ. 
  أن  ال اء ا    ،ة  ،ة ا أ ارة ر  5 40و  در. 
مو  ة ة ات، أو  ھت ودة وھ/ا ا   اد؛ ام اب اة 

  ةه اھ  دةا   كاا. 
ا  ا ا ات ا 30 د: د ا رة  PLUS واط ود2.2 دت
15 تدرةا3 7.5 واطدوPLUS د ،ر   رو10    رة ا تد10 

واط؛ 37إ
ت اا  إ ا "ا  أو/و" ا"ا  د ":ا دي إ   اة ا  أد 

ا ات  /ا  فاا ھ     ،. ا ا ھه ر دوات
  ف، وأو ). ا)0.5-1ان

ر أ   أن )ا  وي + لإر   م  (وي: 

أد  ا )ر( أ ÷اة bar 
JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE 6 

JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
8 

PLUS 50Hz con giranti ≤7/ PLUS 60Hz con giranti ≤5 

Serie MN normalizzate 10 
KB160÷1500 11 

PLUS 50Hz con giranti ≥8/ PLUS 60Hz con giranti ≥6 14 

ا 
د  ا وا   ت إى وذ    وو  ا رة- .ا4-
 وز  ا  ن  ؛ ا أن  ا ا و ط  ا  1,4-1,5م/  2,4وا-

ا/م 2,5 ھ   ا  ل وأرا   
أ ّرة –ا5-: وو ال ة ن أن اه؛   وات ات ودون ن  أ ن أن

 ه ا     ،ب ااء ا  ااض ا اء ر ھ  ن ؛ أن
أ ا ا  و)  أو ا ). اء

ا ام، أد   ؛ا  عا   م اا  اء ذا ا
ا ھ .أ اطف       ءا  را ن أن  اب . ا  

ام ا رة- .أد3-
  أن ا لرا  أ  أو   ما و اراد ا ال ا ا  

وا ا  ن    مو ،اواا .   لرا  أ   ).(- 
3رة

 ا رتات ،ا ذاا ا-اء  ل 5ارا   ن أن  أر،
 ا  ديو  1 . 

اا
ا ا ن ا ه  أن  ا  ا  وا ت ا د ا  ادد/،

ا ا ا  ا ت او . دإر  اف اوأط ط   رةات ا اارد
و ا ار  ا/و 7 ط ا  ء ا أو اع ا ط ا  ام .

اوري ا  ا .  أن   ار د اب    حا ا اد
اا  ا ا  ا وا وي +10 %و ار%  +6 اطار د .

ا ء
  أ أن ا أن   ور اك ن .ر اا اض  ات ود(ات) أ

ا    ا اي     با ا     او؛  طف ار . - 
 ا ا6-رة    أن اأ ، ل ا اص    اوأا )د

PLUS ا أر ،ا"a "س اد وأر دون" "bاج ااء، وا  ا ار اس و أن ،ادة ا
ا-1رة -. اام اة  ا  ف    لرا ھو ا دي أن3-2و وذ د؛

ا ا       ا اط  اي أو .   ا  دا ا  
  10 % ا ا . 

اا  أن ن  دوران  اه رب ا  اك  ،18طاز PLUSء، ت
وا. ا  اومات  ر ت اا وا   اه اوران  . اطار
 اا  أن  ا وإ، ا مااردداء اإطر أا ا؛   الرطأو/وا

ا ات ا  ا ا.
ضا ح

ا  ا ة  دا    ،وما  ا أ  ؛  أن  اص ت اا  و
ا اا ا  ا داء ار اإط  دا .   أن ا  اا ل إ ءع اا ، .

 ا اة و"P " " "ا: هاربادي إا  دةز. ا"P" 
و:  اط اة زاو  ا رب ه اا   و ،ا. 

 أد  ة اا÷ أ )ر( ا ع
1.4 ÷2.8 JR60, JA60, KM100, P3-5…/2-3, P7…/2 

2.5 ÷4 JR80, PA80-100, JGR, JG, JXFR, JXF, MON, JXM
P3…/4-5-6, P5…/4, P7…/3, P3…/7, P5…/5-6-7, P7…/4-5

3.5 ÷5 JA150÷300, PA150-200, JAM150÷300 


ا ات  ج إ  . دو  وا/ فإ طاأو  ،ات 

،وا  داتارا ا ا وا ا ) ود ت  ا.  ء  ال اء  ( ا
أ  ا اا اع ب ط  وأغ  ااوارل اا اد ها  

 ت اا)ارة ودر.( تد ا ات ك  ار دأأداة ا  
ا   أو دة ا . ا  ،ور اك ة :ار  ار

ھ :  أي ااا. 
ھا از  اام   وا اھن ام . اطل  ا ھ ر نرن واا اص

.از اطل  ا  ا
ھه م زاا أو  أء ت ا  صم اماض اأ .

اا  
و ات وإدة وإدة ام، وادة ع ا  ا ا اة اا . 

Fig. 6

1

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE

Condizioni di impiego e installazione
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra:
 Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non

esplosivi, con temperatura da +5°C a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo,
da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e verticali in-line.

 Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C.
 Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando

gli appositi fori presenti su quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa.
 Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli 

con potenza nominale da 3 a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW;
 Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto

può provocare un numero elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione
di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri).

 Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a:
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti:
8 bar] [serie CM normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con
≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti: 14bar].

Tubazioni
 Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4-
 Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi

1,4-1,5 m/s in aspirazione e 2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa.
 La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a

perfetta tenuta e resistere alla depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo 
da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire l'adescamento o causarne il disadescamento.

 Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può
essere sostituita da una valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in 
acqua ad una profondità di almeno due volte il diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3-

 La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il
deflusso invertito attraverso la girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita.
Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di pressione (manometro). -Fig.3

 Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un
tratto retto e verticale di almeno 1,0 m.

Collegamento elettrico
Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di
alimentazione e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i
morsetti secondo le indicazioni dello schema di -pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra 
dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una 
disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di alimentazione e il valore indicato sulla targa
dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.

Avviamento
Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un intaglio per
cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito
nell'intaglio. -Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la
tubazione di aspirazione (per le ULTRA in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di
scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a 
secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento
del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non inferiore al 10% della
portata nominale della pompa.
Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel caso di
elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due
fasi. Controllare che l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare
opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati. 

Regolazione pressostato
Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo
attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione,
togliere il coperchio per accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso
orario provoca un aumento del valore. Il dado “�P” regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il
differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il valore della pressione di arresto.

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar)

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5

Manutenzione
Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si consiglia di
svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla 
macchina (es. spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli
appositi fori sul corpo pompa, il liquido presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e
pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura 
automatica inserito nell'avvolgimento: attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso.

N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica.
Messa fuori servizio

Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali.

Max pressure head - ���� ������ ����� ������ �����

PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m)

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0

JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8

CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0

CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8

CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0

CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0

CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5

CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5

CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9

CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1

CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7

CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0

CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4

CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0

CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7

PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0

CM80-160A 38.8

PENTAX S.P.A.
Sede amministrativa e stabilimento:

Viale dell’industria, 1 - 37040 Veronella (VR) – Italy
Tel. +39 0442 489500 – Fax +39 0442 489510

www.pentax-pumps.com – email: sales@pentax-pumps.it
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ

Условия применения и установки
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Ultra:
 Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются агрессивными по своим химическим и
механическим свойствам для материалов насоса, температура жидкостей должна быть от +5°C до +35 °C для всех моделей с
гидравлической системой из норила, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической гидравлической системой и от -15 °C до
+110°C для встроенных в линию горизонтальных и вертикальных насосов ULTRA из стали. 

 Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от непогоды помещениях, с температурой от 5 
до 40 °C.

 Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/опорными основами. Рекомендуется
крепить электрический насос, используя находящиеся на нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом
насоса. 

 Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной мощностью до 2.2 кВт и для ULTRA с
гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для ULTRA с
гидравлической системой из стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт;

 Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки давления и/или с реле
давления/расходомером: минимальная утечка в установке может привести к повышенному количеству запусков/остановок
электрического насоса, отрицательно отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе
с баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр).

 Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор при закрытом нагнетательном клапане),
которое равняется: [CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≤6 
крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≤5 крыльчатками: 8 бар] [нормализированные серии CM: 10 бар] [CB160÷1500 11 бар] 
[CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/ULTRA/MPX: 8 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≥8 крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≥6 
крыльчатками: 14 бар]. 

ТИП НАСОСА bar

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5
8

Serie CM normalizzate 10

CB160÷1500 11

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14

Трубопроводы
 Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не передавали насосу вибраций и усилий. -
Рис. 4-

 Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости; необходимо выбрать диаметр таким
образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5 м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был
меньше диаметра отверстий насоса. 

 Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов и резких изменений направления. 
Он должен быть полностью герметичным и выдерживать падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен
быть направлен вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые могут помешать
наполнению или привести к опорожнению. 

 Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При установке самовсасывающего насоса данный
клапан можно поменять на запорный клапан, установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для функционирования под напором
поставьте заслонку. - Рис. 3-

 Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в верхней части, чтобы защищать насос от
гидравлического удара и предотвращать обратный отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен
регулировочный клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите на нагнетательном
трубопроводе указатель давления (манометр). - Рис. 3

 При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров, нагнетательный трубопровод должен обладать
прямым, вертикальным участком не менее 1,0 метра. 

Электрическое соединение
Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется, чтобы токоподводящие кабели
имели подходящие размеры, а также необходимо проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, 
показанным на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на схеме, которая находится на -
Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните заземление электрического насоса, используя специальный зажим.
Необходимо установить соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное отключение от
сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и указанным на табличке электрического насоса
значением составляет ± 10% для трёхфазных насосов и ± 6% для однофазных насосов. 

Пуск
Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой цели самые маленькие электрические
насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым
молотком по вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного наполнения через
специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для встроенных на линии насосов ULTRA ослабьте сапун
«а», чтобы выпустить воздух и ослабьте штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа вхолостую, а также
функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы
перегревшаяся качаемая жидкость не повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный
расход не менее 10% номинального расхода насоса. 
Все электрические насосы, за исключением насосов ULTRA серии 18, должны вращаться по часовой стрелке, если смотреть на
двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных электрических насосах необходимо проверить правильность направления
вращения и, при необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте, чтобы электрический
насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните
необходимую регулировку заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания реле
давления. 

Регулировка реле давления

Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите модель и следуйте следующим инструкциям, 
обращая внимание на то, чтобы электрический насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных
эксплуатационных характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для выполнения
регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке
увеличивает значение. А гайка “�P” регулирует дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается
дифференциал калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление остановки. 

ТИП НАСОСА
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ КАЛИБРОВКА мин.-

макс. (бар) 

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5

Техническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность заморозок и/или при
длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные на всасывающих и
нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе
электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых
моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим тепловым устройством с
автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу. 

Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание. 
Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов. 

ехническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность

заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а
затем выполнить инструкции по запуску. При выполнении работ на станке (например: слив, доливка и т.д.), закройте
задвижки, расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе
насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой
жидкости (температура и давление). В некоторых моделях однофазных электрических насосов электродвигатель защищен
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, 
двигатель может неожиданно запуститься в работу. 

Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание.

Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов. 

ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ

JR60, JA60, KM100, P3-5…/2-3, P7…/2

JR80, PA80-100, JGR, JG, JXFR, JXF, MON, JXM
P3…/4-5-6, P5…/4, P7…/3, P3…/7, P5…/5-6-7, P7…/4-5

JA150÷300, PA150-200, JAM150÷300

®

® ® ® ®

PENTAX S.P.A.
Sede amministrativa e stabilimento:

Viale dell’Industria, 1 - 37040 Veronella (VR) - ITALY
Tel. +39 0442 489550 Fax +39 0442 489560

www.foras-pumps.com - email: com@foras-pumps.it

бар
6

8

10
11
14

тип насоса
JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE

JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
PLUS 50Hz c рабочими колесами ≤7/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≤5

Cерия MN нормированный
KB160÷1500

PLUS 50Hz c рабочими колесами ≥8/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≥6

JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE
JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
ULTRA 50Hz 7≥ طغاوضلا عم/ ULTRA 60Hz 5≥ طغاوضلا عم

ةلسلس MN  عيبطت

KB160÷1500
PLUS 50Hz 8≤  طغاوضلا عم/ PLUS 60Hz 6≤  طغاوضلا عم

طيرش

MONOFASE - SINGLE-PHASE - MONOPHASÉE - MONOFÁSICA - ОДНОФАЗНЫЙ -

Trifase راوطلأايثلاث
Monofase روطلايداحأ
Monofase bi-tensione دهلجايئانثروطلايداحأ

MONOFASE BI-TENSIONE - SINGLE-PHASE BIVOLTAGE - MONOPHASÉE DOUBLE TENSION
- MONOFÁSICA BI-TENSIÓN - ОДНОФАЗНЫЙ, ДВА НАПРЯЖЕНИЯ -

Trifase راوطلأايثلاث
Monofase روطلايداحأ
Monofase bi-tensione دهلجايئانثروطلايداحأ

TRIFASE - THREE-PHASE - TRIPHASÉE - TRIFÁSICA - ТРЁХФАЗНЫЙ -Trifase راوطلأايثلاث
Monofase روطلايداحأ
Monofase bi-tensione دهلجايئانثروطلايداحأ

Fig. 7
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